Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nE pogaDakuNTE-dEziyatODi


In the kRti ‘nE pogaDakuNTE’ – rAga dEsika tODi (or varALi), zrI tyAgarAja asks Lord, what difference will it make to You whether I praise You or not; that is why You ignore me.

P
nE pogaDak(u)NTE nIk(E)mi kodavO 


nI manasu delise gadarA O rAma

A
prApu gala zuka sanaka prahlAda nArada


paramEza rudr(A)di  bhaktul(a)rcimpaga (nE)

C
bhujiyimpa beTTa sati budhulu sAmAjikulu


bhajiyimpa sOdarulu pavana sUnuD


(a)ja biDauj(A)di sural(A)ptul(ai)nAru 


nIraja nayana zrI tyAgarAja nuta bAluDagu (nE)

Gist


O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja! If I do not extol You, how does it matter to You? Haven’t I understood Your mind?


When devotees like zuka, sanaka, prahlAda, nArada, rudra - Himself the Great Lord – and others having Your support are there to worship You, if I do not extol You, how does it matter to You? 


Your wife is there to serve food and look  after You; wise men and men of society are there to worship You; Your brothers, AJjanEya, brahmA, indra and other celestials have become Your friends; if a small boy (like me)  does not extol You, how does it matter to You? 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! If I (nE) do not (uNTE) extol (pagaDaka) (pogaDakuNTE) You, how (Emi) does it matter (kodavO) (literally dearth) to You (nIku)   (nIkEmi)? Haven’t (gadarA) I understood (delise) Your (nI) mind (manasu)?

A
When devotees (bhaktulu) like zuka, sanaka, prahlAda, nArada, rudra who is Himself the Great (parama) Lord (Iza)  (paramEza),  and others (Adi) (rudrAdi) having (gala) Your support (prApu) are there to worship (arcimpaga) (bhaktularcimpaga) You,  


O Lord rAma! If I do not extol You, how does it matter to You? Haven’t I understood Your mind?

C
Your wife (sati) is there to serve food (bhujiyimpa) (literally feed) and look  after (beTTa)You;  


wise men (budhulu) and men of society (sAmAjikulu) are there to worship (bhajiyimpa) You; 


Your brothers (sOdarulu), AJjanEya – son (sUnuDu) of wind-God (pavana), brahmA (aja) (sUnuDaja), indra (biDauja) and other (Adi) (biDaujAdi)  celestials (surulu) have become (ainAru) Your friends (Aptulu) (surulAptulainAru); 


O Lotus (nIraja) Eyed (nayana)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! if a small boy (bAluDagu) (like me)  does not extol You, how does it matter to You? Haven’t I understood Your mind?

Notes – 


P – delise – this is how it is given in the books of CR and TSV/AKG. However, in the TKG, this is given as ‘delisi’. In view of the ensuing word ‘gadarA’, the word ‘delise’ has been adopted here. Any suggestions ???


A – paramEza rudra – As these two words mean same – Lord ziva, ‘paramEza’ has been taken as an epithet of rudra. Any suggestions ???


A - rudra – Eleven (EkAdaza) rudra – (1)Kapali  (2) Pingala (3) Bhima (4) Virupakhsha (5) Bilohita (6) Shashtha (7) Ajapada (8) Ahirbudhanya (9) Sambhu (10) Chanda (11) Bhava  


C – beTTa – this word has numerous meanings. This may be added to the previous word ‘bhujiyimpa’ or used separately. Here this word has been taken separately to mean ‘look after’. Any suggestions ???


Devanagari

{É. xÉä {ÉÉäMÉb÷(EÖò)h]äõ xÉÒ(Eäò)Ê¨É EòÉänù´ÉÉä 

   xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖ näùÊ™ôºÉä MÉnù®úÉ +Éä ®úÉ¨É 

+. |ÉÉ{ÉÖ MÉ™ô ¶ÉÖEò ºÉxÉEò |ÉãþÉnù xÉÉ®únù 

   {É®ú¨Éä¶É ¯û(pùÉ)Ênù ¦ÉHÖò(™ô)ÌSÉ¨{ÉMÉ (xÉä)

SÉ. ¦ÉÖÊVÉÊªÉ¨{É ¤Éä^õ ºÉÊiÉ ¤ÉÖvÉÖ™Öô ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEÖò™Öô 

   ¦ÉÊVÉÊªÉ¨{É ºÉÉänù¯û™Öô {É´ÉxÉ ºÉÚxÉÖ-

   (b÷)VÉ Ê¤Éb÷Éè(VÉÉ)Ênù ºÉÖ®ú(™ôÉ)”ÉÖ(™èô)xÉÉ¯û 

   xÉÒ®úVÉ xÉªÉxÉ ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¤ÉÉ™Öôb÷MÉÖ (xÉä) 


English with Special Characters

pa. n® poga·a(ku)¸¶® n¢(k®)mi kodav° 

   n¢ manasu delise gadar¡ ° r¡ma 

a. pr¡pu gala ¿uka sanaka prahl¡da n¡rada 

   param®¿a ru(dr¡)di bhaktu(la)rcimpaga (n®)

ca. bhujiyimpa be¶¶a sati budhulu s¡m¡jikulu 

   bhajiyimpa s°darulu pavana s£nu-

   (·a)ja bi·au(j¡)di sura(l¡)ptu(lai)n¡ru 

   n¢raja nayana ¿r¢ty¡gar¡ja nuta b¡lu·agu (n®) 


Telugu

xms. ®©s[ F~gRi²R¶(NRPV)âßíá[ ¬ds(ZNP[)­sV N]µR¶ª¯[ 

   ¬ds ª«sV©«sxqsV ®µ¶ÖÁ|qs gRiµR¶LS J LSª«sV 

@. úFyxmso gRiÌÁ aRPVNRP xqs©«sNRP úxms¥ý¦¦¦µR¶ ©yLRiµR¶ 

   xmsLRi®ªs[VaRP LRiV(úµy)µj¶ Ë³ÏÁNRPVò(ÌÁ)Ljièª«sVögRi (®©s[)

¿RÁ. Ë³ÏÁVÑÁLiVVª«sVö ÛËÁÈíÁ xqs¼½ ÊÁVµ³R¶VÌÁV ryª«sWÑÁNRPVÌÁV 

   Ë³ÏÁÑÁLiVVª«sVö r¡µR¶LRiVÌÁV xmsª«s©«s xqsW©«sVc

   (²R¶)ÇÁ ÕÁ²_(ÇØ)µj¶ xqsVLRi(ÍØ)xmsoò(\ÛÍÁ)©yLRiV 

   ¬dsLRiÇÁ ©«s¸R¶V©«s $»yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ËØÌÁV²R¶gRiV (®©s[) 


Tamil

T. úS ùTôL3P3(Ï)iúP ¿(úL)ª ùLôR3úYô 

   ¿ U]^÷ ùR3­ù^ L3R3Wô K WôU 

A. lWô× L3X ^÷L ^]L lWyXôR3 SôWR3 

   TWúU^ Új3(Wô)§3 T4dÕ(X)o£mTL3 (úS)

N. ×4´«mT ùT3hP ^§ ×3Õ4Û ^ôUô´ÏÛ 

   T4´«mT ú^ôR3ÚÛ TY] ^øàþ

   (P3)_ ©3ùPü3(_ô)§3 ^÷W(Xô)lÕ(ûX)]ôÚ 

   ¿W_ SV] cjVôL3Wô_ ÖR Tô3ÛP3Ï3 (úS) 

Sôu úTôt\ôU­ÚkRôp E]dùLu]d Ïû\TôúPô?

E]Õs[m ùR¬kRRpXúYô, K CWôUô!

(E]Õ) BRWÜûPjR ÑLo, N]Lo, ©WLXôRu, SôWRo, 

TWúUN]ô¡V EÚj§Wu ØRXô] ùRôiPoLs Y¯TP,


Sôu úTôt\ôU­ÚkRôp E]dùLu]d Ïû\TôúPô?


E]Õs[m ùR¬kRRpXúYô, K CWôUô!

EQY°dLÜm LY²dLÜm Uû]®,  A±OoLs Utßm NêLj§]o 

ùRôÝ§P, (Utßm) úNôRWoLs, YôÙ ûUkRu,

©WUu, Ck§Wu B¡V Yôú]ôo úYi¥VYWô«]o;

LUXdLiQô! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! £ßY]ô¡V


Sôu úTôt\ôU­ÚkRôp E]dùLu]d Ïû\TôúPô?


E]Õs[m ùR¬kRRpXúYô, K CWôUô!


Kannada

®Ú. «æÞ ®æãVÚsÚ(OÚß)zæoÞ ¬Þ(OæÞ)Éß Oæà¥ÚÈæãÞ 

   ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß ¥æÆÑæ VÚ¥ÚÁÛ K ÁÛÈÚß 

@. ®ÛÃ®Úâ´ VÚÄ ËÚßOÚ ÑÚ«ÚOÚ ®ÚÃÔÛÇ¥Ú «ÛÁÚ¥Ú 

   ®ÚÁÚÈæßÞËÚ ÁÚß(¥ÛÃ)¦ ºÚOÚß¡(Ä)Â`ÈÚß°VÚ («æÞ)

^Ú. ºÚßf¿ßÈÚß° ·ælo ÑÚ~ ¶ß¨ÚßÄß ÑÛÈÚáÛfOÚßÄß 

   ºÚf¿ßÈÚß° ÑæàÞ¥ÚÁÚßÄß ®ÚÈÚ«Ú ÑÚà«Úß-

   (sÚ)d ¸sè(eÛ)¦ ÑÚßÁÚ(ÅÛ)®Úâú¡(Åæç)«ÛÁÚß 

   ¬ÞÁÚd «Ú¾Úß«Ú *}ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ·ÛÄßsÚVÚß («æÞ) 


Malayalam

]. t\ s]mKU(Ip)t­ \o(tI)an sImZthm 

   \o a\kp sZensk KZcm Hm cma 

A. {]m]p Ke ipI k\I {]ËmZ \mcZ 

   ]ctai cp({Zm)Zn `àp(e)cvNnav]K (t\)

N. `pPnbnav] s_« kXn _p[pep kmamPnIpep 

   `Pnbnav] tkmZcpep ]h\ kq\pþ

   (U)P _nUu(Pm)Zn kpc(em)]vXp(sse)\mcp 

   \ocP \b\ {ioXymKcmP \pX _mepUKp (t\) 


Assamese

Y. åX åYçGQö(EÇõ)æ°Oô XÝ(åEõ)×] åEõçVã¾ç 

   XÝ ]XaÇ åV×_ãa GV»ç C »ç] 

%. YÒçYÇ G_ £Eõ aXEõ YÒâò÷çV Xç»V 

   Y»ã]` »Ó(VÐç)×V \öNÇþ(_)×$JôÛŽG (åX) (bhaktu(la)rcimpaga)

$Jô. \Çö×L×Ì^Ž å[ývô a×Tö [ýÇWýÇ_Ç aç]ç×LEÇõ_Ç (bhujiyimpa)

   \ö×L×Ì^Ž åaçV»Ó_Ç Y¾X aÉXÇ- (bhajiyimpa)

   (Qö)L ×[ýãQöì(Lç)×V aÇ»(_ç)ŠÇ(é_)Xç»Ó 

   XÝ»L XÌ^X `ÒÝ±Ì^çG»çL XÇTö [ýç_ÇQöm (åX) 


Bengali

Y. åX åYçGQö(EÇõ)æ°Oô XÝ(åEõ)×] åEõçVã[ýç 

   XÝ ]XaÇ åV×_ãa GVÌ[ýç C Ì[ýç] 

%. YÒçYÇ G_ £Eõ aXEõ YÒâò÷çV XçÌ[ýV 

   YÌ[ýã]` Ì[ýÓ(VÐç)×V \öNÇþ(_)×»JôÛŽG (åX) (bhaktu(la)rcimpaga)

»Jô. \Çö×L×Ì^Ž å[ývô a×Tö [ýÇWýÇ_Ç aç]ç×LEÇõ_Ç  (bhujiyimpa)

   \ö×L×Ì^Ž åaçVÌ[ýÓ_Ç Y[ýX aÉXÇ- (bhajiyimpa)

   (Qö)L ×[ýãQöì(Lç)×V aÇÌ[ý(_ç)ŠÇ(é_)XçÌ[ýÓ 

   XÝÌ[ýL XÌ^X `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö [ýç_ÇQöm (åX) 


Gujarati

~É. {Éà ~ÉÉèNÉeô(HÖí)i`àò {ÉÒ(Hàí)Ê©É HíÉèqö´ÉÉà 

   {ÉÒ ©É{É»ÉÖ qèöÊ±É»Éè NÉqö­÷É +Éà ­÷É©É 

+. ¡ÉÉ~ÉÖ NÉ±É ¶ÉÖHí »É{ÉHí ¡É½±ÉÉqö {ÉÉ­÷qö 

   ~É­÷©Éà¶É ®ø(röÉ)Êqö §ÉGlÉÖ(±É)ÌSÉ©~ÉNÉ ({Éà)

SÉ. §ÉÖÊWðÊ«É©~É ¥Éè`Ãò`ò »ÉÊlÉ ¥ÉÖyÉÖ±ÉÖ »ÉÉ©ÉÉÊWðHÖí±ÉÖ 

   §ÉÊWðÊ«É©~É »ÉÉàqö®ø±ÉÖ ~É´É{É »ÉÚ{ÉÖ-

   (eô)Wð Ê¥ÉeôÉä(X)Êqö »ÉÖ­÷(±ÉÉ)~lÉÖ(±Éä){ÉÉ®ø 

   {ÉÒ­÷Wð {É«É{É ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ ¥ÉÉ±ÉÖeôNÉÖ ({Éà) 


Oriya

`. Ò_ Ò`ÐNX(LÊ)ÒÃ¤ _Ñ(ÒL)cÞ ÒLÐ]ÒgÐ 

   _Ñ c_jÊ Ò]mÞþÒj N]eþÐ J eþÐc 

@. `õÐ`Ê Nmþ hÊL j_L `õkíþÐ] _Ðeþ] 

   `eþÒch eÊþ(]öÐ)]Þ bþ¦ÊÆ(mþ)QÙ­ÆN (Ò_)

Q. bÊþSÞ¯ÞÆ­Æ Òap j[Þ aÊ^ÊmÊþ jÐcÐSÞLÊmÊþ 

   bþSÞ¯ÞÆ­Æ ÒjÐ]eÊþmÊþ `g_ jË_Ê-

   (X)S aÞÒX×(SÐ)]Þ jÊeþ(mþÐ)©ÊÆ(Òmßþ)_ÐeÊþ 

   _ÑeþS _¯Æ_ hõÑ[ÔÐNeþÐS _Ê[ aÐmÊþXNÊ (Ò_) 


Punjabi

a. `¡ a¨IU(Ex)XS¡ `v(E~)ug E¨]m¨ 

   `v g`nx ]~ukn~ I]js D jsg 

A. a®sax Ik oxE n`E a®pks] `sj] 

   ajg~o jx(^s)u] eEYx(k)ujMgaI (`¡)

M. exuOuhga d~°S nuY dx_xkx nsgsuOExkx 

   euOuhga n¨]jxkx am` ny`x-

   (U)O udU¬(Os)u] nxj(ks)aYx(k¤)`sjx 

   `vjO `h` o®vYisIjsO `xY dskxUIx (`¡) 

